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1. Цели и задачи дисциплины: 

Цель курса «Лингвокультура стран первого языка (японский)»: формирование 

систематизированных знаний об истории и культуре Японии. 

Задачи дисциплины:  

1. Дать представление об основных исторических процессах в Японии 

2. Проследить процесс исторического развития японцев 

3. Проследить процесс исторического развития Японии 

4. Изучить культурное наследие изучаемых стран 

5. Изучить основные исторические предпосылки зарождения государства Ямато и его 

развитие в социокультурном и экономическом отношении.  

6. Изучить основные этапы феодальной раздробленности 

7. Проследить зарождение самурайской культуры 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Освоение дисциплины «Лингвокультура стран первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 
 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр  Компетенция  
Индикаторы достижения компетенции   

(в рамках данной дисциплины)  

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и межкультурном 

взаимодействии на русском (как 

иностранном) и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, официально-

деловой и научной сферах общения. 

УK-4.1. Выбирает стиль делового 

общения, в зависимости от языка 

общения, цели и условий партнерства 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-историческом, 

этическом и философских 

контекстах. 

УК-5.3. Учитывает при 

социальном и профессиональном 

общении по заданной теме историческое 

наследие и социокультурные традиции 

различных социальных групп, этносов и 

конфессий, включая мировые религии, 

философские и этические учения 
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ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в общей, так 

и профессиональной сферах 

общения. 

ОПК-4.1. Адекватно 

идентифицирует лингвокультурную 

специфику вербальной и невербальной 

деятельности участников 

межкультурного взаимодействия; 

 

ОПК-4.2.  Адекватно реализует 

собственные цели взаимодействия, 

учитывая ценности и представления, 

присущие культуре изучаемого языка; 

 

ОПК-4.3. Соблюдает 

социокультурные и этические нормы 

поведения, принятые в иноязычном 

социуме; 

 

ОПК-4.4.  Корректно использует 

модели типичных социальных ситуаций и 

этикетные формулы, принятые в устной и 

письменной межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к изменяющимся 

условиям при контакте с 

представителями различных 

культур. 

ПК-7.1 Обладает необходимыми 

интеракциональными и контекстными 

знаниями; 

 

ПК-7.2 Преодолевает влияние 

стереотипов; 

 

ПК-7.3 Адаптируется к 

изменяющимся условиям при контакте с 

представителями различных культур 

ПК-8 

Способен моделировать возможные 

ситуации общения между 

представителями различных 

культур и социумов. 

ПК-8.1 Моделирует возможные 

ситуации общения между 

представителями различных культур и 

социумов 

 

3. Место дисциплины в структуре ООП:  

 Курс «Лингвокультура стран первого языка (японский)» входит в 

вариативную компоненту обязательной части дисциплин Б1.О.02.09. Данный курс 

читается студентам 2-го курса (3-й семестр). 

 В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Лингвокультура стран первого языка (японский)». 
 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 Способен к Практический курс Практический курс 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами 

репродуктивной и 

продуктивной 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневнобытовой, 

социокультурной, 

учебно-

профессиональной, 

официально-деловой 

и научной сферах 

общения. 

первого иностранного 

языка 

 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Переводческая практика, 

Лексикология стран первого 

языка.  

УК-5 

Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие 

общества в 

социально-

историческом, 

этическом и 

философских 

контекстах. 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Лексикология стран первого 

языка.  

ОПК-4 

Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в 

устной и письменной 

формах как в общей, 

так и 

профессиональной 

сферах общения. 

Древние языки и 

культуры, Литература 

стран первого языка 

Лексикология стран первого 

языка, Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации, 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Проблемы лингвистической 

вежливости, Язык делового 

общения, переводческая 

практика.  

Литература стран первого 

языка 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Переводческая практика 

ПК-7 Владеет 

необходимыми 

интеракциональными 

и контекстными 

знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся 

условиям при 

контакте с 

представителями 

различных культур 

Древние языки и 

культуры, Литература 

стран первого языка 

 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации, 

Практический курс 

проф.перевода, 

Переводческая практика. 

 

ПК-8 

Способен 

моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации, 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Переводческая практика 
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лингвокультура стран первого языка 

(японский)» составляет __2___ зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 
 

Вид учебной работы  
ВСЕГО, 

ак.ч.  

Семестр(-ы)  

3      

Контактная работа, ак.ч.   17      

 

Лекции (ЛК)    15        

Лабораторные работы (ЛР)            

Практические/семинарские занятия (СЗ)   15      

Самостоятельная работа обучающихся, 

ак.ч.  
 18      

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч.      24      

Общая трудоемкость 

дисциплины  

ак.ч.  
 

72      

зач.ед.  2 2      

 

  

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
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Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 
 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной 

работы* 

Древняя Япония: 

Доисторическая Япония 

 

Период Кофун (4-6 вв.). Появление 

государства Ямато. Особенности 

хозяйственного уклада; 

 

ЛК 

Период Асука (593-710гг.) Особенности хозяйственного уклада. 

Реформы Тайка. 

ЛК 

Период Нара (710-794) Особенности хозяйственного уклада 

(зарождение экономическего института 

сёэн). Структура гос. управления 

(раскрыть понятие “рицурё кокка”). 

ЛК 

Период Хэйан (794-1185) Особенности хоз. устройства. Структура 

гос.управления.  Социальная структура. 

(Раскрыть понятие института инсэй). 

Война Тайра и Минамото. Смутра годов 

Хогэн. Культурная жизнь. 

ЛК 

Период Камакура (1185-

1333) 

Характеристика периода. Период 

междоусобных войн и доминирование 

сословия самураев. Вторжение монголов 

в Японию. 

ЛК 

Период Муромати (1333-

1568) 

Характеристика периода. Эпоха 

«воющих провинций” (Сэнгоку дзидай). 

ЛК 

Период Адзути-Момояма 

(1568-1600) 

Рассказать о начале объединения 

Японии. 

ЛК 

Период Эдо (1600-1868) Характеристика периода. Особенности 

правления сёгуната Токугава. Период 

«закрытия страны» («Сакоку»). 

Особенности соц.устройства. Культурная 

жизнь. 

ЛК 

Япония в период Мейдзи 

(1868-1905): от начала до 

реформ до русско-японской 

войны 

Характеристика периода. ЛК 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 
семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал, 

плакаты 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 12 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Учебная платформа 

ТУИС 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 

1) Горо Х. История японского народа / Х. Горо; вступ. ст. А.Л. Гальперин; ред. 

Б.В. Поспелова; пер. с яп. А.Л. Искандерова, И.Н. Киселева. - Москва; 

Ленинград: Издательство иностранной литературы, 1957. - 217 с. 

 

Дополнительная литература: 

 

1. Арутюнов С.А. Япония: народ и культура / С.А. Арутюнов, Р.Ш. 

Джарылгасинова. - Москва: Директ-Медиа, 2014. 

2. Васильев Л.С. История Востока. 1 и 2 том.М.1998. 

3. История Древнего Востока: от ранних государственных образований до 

древних империй [Текст]: Монография / Под ред. А.В. Седова. - М.: Восточная 

литература, 2004. - 895 с.: ил. - ISBN 5-02-018388-1: 495.00. 

4. История Японии с древнейших времён до 1868 г. М. 1998. 
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5. История Японии: Учебник для студентов вузов/ Под ред. Д.В. Стрельцова. – 

М., 2015. 

6. Конрад Н.И. Япония. Народ и государства (исторический очерк). 1923. 

7. Пасков С.С. Япония в раннее Средневековье (VII-XII вв.), 2015. 

8. Тураев Б.А. История Древнего Востока [Текст] / Б. А. Тураев. - Минск: 

Харвест, 2004. - 752 с. - (История культуры). - ISBN 985-13-1472-2: 204.93. 

 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

1. Курс лекций по дисциплине «Лингвокультура стран первого языка 

(японский)». 

2. Методические указания по выполнению и оформлению курсовой 

работы/проекта по дисциплине «Лингвокультура стран первого языка (японский)» 

(при наличии КР/КП). 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Лингвокультура стран первого языка (японский)» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
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РАЗРАБОТЧИКИ: 

Доц. КИЯ ФФ РУДН                         К.С. Воркина 

Должность, БУП 

 

 
Подпись 

 
Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП: 

Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

                     Эбзеева Ю.Н. 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

                       Эбзеева Ю.Н. 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

 


	РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ

